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Du‘ā 46: His Supplication on the Day of Fast-Breaking and on 
Friday in the Sahīfa with two translations 

 
Translation by Dr. William 

C. Chittick 
Translation by Ahmad Ali 

Muhani 
Text of the Du‘ā in Arabic 

His Supplication on the Day of 
Fast-Breaking and on Friday 

When he finished his prayer, He 
would stand in place, face the 

qibla, and say: 

A prayer he used to offer standing 
and facing the Qiblah, on the Day 
of Idd ul Fitr. After finishing the 

regular service and on Fridays 

مَُفَِو َ دعُ ائِهَِع ل يهَِْالسَّلَ  َك ان َمِنَْ
تَِ ص لَ  َمِنَْ هَِي  ومَِْالْفِطْرَِإِذ اَانصْ ر ف 

الْقِب لْ ةَ  اسْت  قْب لَ  ق ائِماًَثََُُّ فَِوَ ،َق امَ 
:َ  ي  ومَِْالْْمُعُ ةِ،َف  ق ال 

1. O He who has mercy 
upon him toward whom the 
servants show no mercy! 

O You who pities him whom 
the creatures do not pity; 1َ) َُُه َي  رْحَ  َم نَْي  رْح مَُم نَْلَ  َيَ 

َ  الْعِب ادَُ
2. O He who accepts him 
whom the cities will not 
accept! 

And O You who accepts him 
whom the cities do not 
accept; 

َت  قْب َ وَ (2َ َم نَْي  قْب لَُم نَْلَ  َلُهَُيَ 
دَُ    الْبِلَ 

3. O He who looks not 
down upon those who have 
need for him! 

And O You who does not 
scorn those having need 
towards You; 

َيَ ْت قِرَُأ هْل َوَ (3َ َم نَْلَ  يَ 
ةَِإلِ يْهَِ  الْْ اج 

4. O He who disappoints 
not those who implore Him! 

And O You who does not 
disappoint those who cry for 
You and to You; 

َيُُ يِ بَُالْمُلِحِ يَ وَ (4َ َم نَْلَ  َيَ 
 ع ل يْهَِ

5. O He who slaps not the 
brow of the people of 
boldness toward Him with 
rejection! 

And O You who does not 
reject those who rely on You; 5َ) ََو َيَ ْب هَُبِِلرَّد َِيَ  أ هْل ََم نَْلَ 

الَّةَِع ل يْهَِ َ  الدَّ
6. O He who collects the 
little that is given to Him 
and shows gratitude for the 
small and rewards with the 
great! 

And O You who accepts 
even a small offering made to 
You and rewards even the 
smallest service that is done 
for You; 

َم نَْيَ ْت بَِص غِير َمَ وَ (6َ اَيَ 
سِير َم اَي شْكُرَُيَ وَ يُ تْح فَُبهِِ،َ

َيُ عْم لَُل هَُ
7. O He who shows 
gratitude for the small and 
rewards with the great! 

And O You who are grateful 
even for the least obedience 
and gives great rewards in 
return; 

َم نَْي شْكُرَُع ل ىَالْق لِيوَ (7َ لَِيَ 
َيَُ ازيَِبِِلْْ لِيلَِوَ 
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8. O He who comes close to 
him who comes close to 
Him! 

And O You who comes 
towards him who approaches 
You; 

َوَ (8َ َم نَْد نَ  َم نَْي دْنوَُإِلَ  يَ 
َمِنْهَُ

9. O He who invites to 
Himself him who return him 
who turns his back on Him! 

And O You who calls back to 
Himself him, who turns away 
from You; 

َن  فْسِهَِوَ (9ََ َم نَْي دْعُوَإِلَ  َيَ 
َع نْهَُ َم نَْأ دْب  ر 

10. O He who changes not 
for favour (Cf. Q 8:53) and 
rushes not to vengeance!  

And O You who does not 
alter Your blessing and does 
not make haste to punish; 

َيُ غ يرِ َُالنِ عْم ةَ وَ (10َ َم نَْلَ  ،َيَ 
َيُ ب ادِرَُبِِلنَّقِم ةَِوَ  َلَ 

11. O He who causes the 
good deed to bear fruit so 
that He may make it grow, 
and overlooks the evil deed 
so that He may efface it! 

And O You who causes 
virtue to bear fruit so as to 
make it grow, and overlook 
vice so as to forgive it: 

َم نَْيُ ثْمِرَُالْْ س ن ة َوَ (11ََ يَ 
َيُ نْمِي  ه ا،َ و زَُع نَِي  ت ج اوَ ح تََّّ

َه ايُ ع فِ ي َ َالسَّيِ ئ ةَِح تَََّّ
12. Hopes turn back with 
needs fulfilled short of the 
extent of Your generosity 
the cups of requests fill up 
with the overflow of Your 
munificence, and attributes 
fall apart without reaching 
Your description. For to 
You belongs the highest 
highness above everything 
high, and the most glorious 
majesty beyond every 
majesty! 

The hopes return fulfilled 
from the reservoir of Your 
generosity, and the vessels of 
requests get filled up with the 
profusion of Your liberality, 
and the attributes fail to 
express Your praise! 
Therefore, unto You belongs 
the most exalted rank, far 
above every height; and the 
most majestic glory, far above 
every glory! 

انْص ر ف تَِالْْم الَُدُون َ(12َ
َبِِلْْ اج اتِ،َ م د ىكَ ر مِك 

َأ وْعَِوَ  ي ةَُامْت لَ  تَْبِف يْضَِجُودِك 
َت  ف سَّخ تَْدَُوَ الطَّلِب اتِ،َ ون 

َالصِ ف اتُ،َف  لَ  َبُ لُوغَِن  عْتِك  ك 
كَُلِ َع الَ  َالْْ عْل ىَف  وْق  ،َالْعُلُوُّ

كَُلِ َجَ وَ  لَُالْْ مْْ دَُف  وْق  لَ الْْ لَ  َلَ 
13. Everything majestic 
before You is small, 
everything eminent beside 
Your eminence vile! Those 
who reach other than You 
are disappointed, those who 
present themselves to other 
than You have lost, those 
who stay with other than 
You have perished, and 
those who retreat – except 
those who retreat to Your 
bounty- are desolate! 

Every great one is small 
beside You, and every 
possessor of dignity is 
insignificant by the side of 
Your dignity: Disappointed 
were those that waited upon 
others than You; and those 
suffered loss who presented 
themselves, to anyone save 
those that presented 
themselves unto You; and 
lost were all visitor except 
Yours; and famine-stricken 
were the seekers after gain 

َص غِيٌر،(13َ َعِنْد ك  لِيل  َكُلَُّج 

نْبَِش ر فَِوَ  َفَِج  َكُلَُّش ريِف  ك 
َالْو افِدُون َع ل ىَ ح قِيٌر،َخ اب 

َ، َالْمُت  ع رِ ضَُوَ غ يْرِك  َخ سِر  ون َإِلََّ
َ، َبِكَ وَ ل ك  ،َض اع َالْمُلِمُّون َإِلََّ

َم نَِوَ  ت جِعُون َإِلََّ َالْمُن ْ أ جْد ب 
َانْ ت ج ع َف ضْل كَ 
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except those that sought 
profit from Your bounty. 

14. Your door is open to the 
beseechers, Your 
munificence free to the 
askers, Your help near to the 
help-seekers! 

Your gate is (always) open for 
the willing, and Your bounty 
is not withheld from those 
that beg, and Your 
compensation is near to those 
that ask for it: 

َم فْتُوحٌَللِرَّاغِبِيَ (14َ بُك  ،َبِ 
َمُب احٌَللِسَّائلِِي ،َوَ  جُودُك 
َالْمُسْتَ وَ  َق ريِب ةٌَمِن  َغِيثِيَ إِغ اث  تُك 

15. The expectant are not 
disappointed by You, those 
who present themselves 
despair not of Your 
bestowal, and the 
forgiveness-seekers become 
not wretched through Your 
vengeance! 

The hopeful are not 
disappointed by You, and 
those who present themselves 
(unto You) do not despair of 
Your bounty, and those that 
beg for pardon are not 
rendered unlucky by Your 
vengeance. 

َالْْمِلُون ،َ(15َ يبَُمِنْك  َيُِ  لَ 
َي  يْأ سَُمِنَْع ط ائَِوَ  َلَ  ك 

ىَلََي شْقَ وَ الْمُت  ع رِ ضُون ،َ
َالْمُسْت  غْفِرُونَ  َبنِ قِم تِك 

16. Your provision is spread 
among those who disobey 
You,  Your clemency 
presents itself to those 
hostile toward You,  
Your habit is beneficence 
toward the evildoers, and 
Your wont is to spare the 
transgressors, so much so 
that Your lack of haste 
deludes them from 
returning, and Your 
disregard bars them from 
desisting!  

Your gift extends (even) to 
him who disobeyed You, and 
Your forbearance is ready for 
him who was inimical to You. 
It is Your custom to do good 
to the wrongdoers, and it is 
Your practice to tolerate the 
transgressors; so much so 
that Your forbearance has 
lured them away from 
repentance, and Your 
toleration has kept them back 
from abandoning (sin). 

َم بْسُوطٌَلِم نَْ(16َ رزِْقُك 
َ، َمُعْتَ ِضٌَلَِوَ ع ص اك  م نَْحِلْمُك 

َ َالِْْحْس انَُإِلَ  ،َع اد تُك  و اك  نَ 
َالَِْْوَ الْمُسِيئِي ،َ بْ ق ا َُُسُن َّتُك 

َل ق دَْغَ  رَّتْ هُمَْع ل ىَالْمُعْت دِين َح تََّّ
َع نَِالرُّجُوعَِ تُك  دَّهُمَْصَ وَ ،َأ نَ 
َع نَِالن ُّزُوعَِ َإِمْه الُك 

17. You act without haste 
toward them so that they 
will come back to Your 
command and You disregard 
them confident in the 
performance of Your 
kingdom, so You seal him 
who is worthy of it with 
felicity, and You abandon 
him who is worthy of it so 
wretchedness! 

And, verily, You were patient 
with them that they may 
return to Your service, and 
gave them time (to reform) 
relying on Your eternal 
sovereignty. Therefore, those 
that were worthy of good 
luck were confirmed in it by 
You, and those that deserved 
bad luck were disgraced by 
You for that reason: 

َبِِِمَْليَِ وَ (17َ َإِنََّّ اَتَ  ن َّيْت  فِيئُواَإِلَ 
َ، لْت  هُمَْثقِ ةًَبِدَ وَ أ مْركِ  و امَِأ مْه 

َمِنَْأ هْلَِ كَ ان  ،َف م نْ مُلْكِك 
َل هَُ م نََْوَ ا،َبَِِ َالسَّع اد ةَِخ ت مْت 

لْت هَُ َمِنَْأ هْلَِالشَّق او ةَِخ ذ  َك ان 
َلَ  ا
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18. All of them come home 
to Your decree there affairs 
revert to Your command; 
Your authority grows not 
feeble through their drawn 
out term, Your proof is not 
refused by the failure to 
hurry faster them. 

All of them are moving 
towards Your judgement, and 
their affairs are bound to 
return to Your decree: Your 
authority was not weakened 
by length of their duration, 
and Your argument was not 
mad; ineffectual by delaying 
their punishment: 

َكُلُّ(18َ هُمَْص ائرُِون ،َإِلَ 
َ، َأ مُورهُُمَْآئلِ ةٌَإِلَ َوَ حُكْمِك 

ي هِنَْع ل ىَطوُلَِمُدَّتَِِ ،َلَ َْ مَْأ مْركِ 
َ، ي دْح ضَْلتِ َ وَ سُلْط انُك  رْكَِلَ َْ

َمُع اج ل تِهِمَْبُ رْه انُكَ 
19. Your argument is 
established, never refuted, 
Your authority fixed, never 
removed. Permanent woe 
belongs to him who inclines 
away from You, forsaking 
disappointment to him who 
is disappointed by You, and 
the most wretched 
wretchedness to him who is 
deluded about You! 

Your argument is too strong 
to become futile, and Your 
authority too firm to suffer 
decay! Therefore, everlasting 
woe to him who turned away 
from You, and disgracing 
failure to him who was 
refused by You, and worst of 
luck to him who behaved 
proudly with You. 

19َ)َ َق ائِم ةٌَلَ  حُجَّتُك 
بِتٌَوَ تُدْح ضُ،َ َثَ  ََلَ َسُلْط انُك 

ائمَُِلِم نَْجَ  ن  َ َي  زُولُ،َف الْو يْلَُالدَّ
َ، ب ةَُالْْ اذِل ةَُلَِوَ ع نْك  م نَْالْْ ي ْ

َ، َمِنْك  الْْ شْقَ وَ خ اب  ىَالشَّق ا َُُ
َبِكَ  َلِم نَِاغْت  رَّ

20. How much he will move 
about in Your chastisement! 
How long he will frequent 
Your punishment! How far 
his utmost end from relief! 
How he will despair of an 
easy exit! [All of this] as 
justice from Your decree 
(You art not unjust in it!), 
and equity from Your 
judgment (You dost not act 
wrongfully against him!) 

How protracted his suffering 
in Your torment, and how 
long his continuance, in Your 
chastisement! And how 
distant his term (of 
punishment) from 
deliverance! and how 
hopeless he of the facility of 
escape!— all this being the 
result of the justness of Your 
decree wherein You do not 
oppress, and of the equity of 
Your sentence wherein You 
do not tyrannize: 

َت ص رُّف هَُفَِ(20َ م اَأ كْث  ر 
َ، ابِك  َت  ر دُّد هَُوَ ع ذ  فََِم اَأ طْو ل 
َ، َم اَأ بْ ع د َغ اي  ت هَُوَ عِق ابِك  َمِن 
ول ةَِم اَأ ق ْن ط هَُمِنَْسُهَُوَ الْف ر جِ،َ

َ َلَ  الْم خْر جَِع دْلًََمِنَْق ض ائِك 
َإِنْص افاًَمِنَْوَ فِيهِ،ََتَ ُورَُ

يفَُع ل يْهَِ َتَِ  َلَ  َحُكْمِك 

21. You supported the 
arguments, tested the 
excuses, began with threats, 
showed gentleness with 
encouragement, struck 
similitudes, made long the 
respite, delayed while You 
are able to hurry, and acted 
without haste, while You are 

For, surely, You have clearly 
set forth Your arguments, 
and have rendered excuses 
unavailable. And, verily, You 
have given warning before 
hand, and have been kind in 
encouraging and have 
propounded parables and 
prolonged respite. And You 

َالُْْج ج ،َ(21َ ف  ق دَْظ اه رْت 

،َوَ  ار  َالْْ عْذ  َق دَْوَ أ بْ ل يْت  َت  ق دَّمْت 
َفَِوَ بِِلْو عِيدِ،َ َت  ل طَّفْت 
َالْْ مَْوَ الت َّرْغِيبِ،َ ،َض ر بْت  ث ال 

،َوَ  مْه ال  َالِْْ َأ خَّرْتَ وَ أ ط لْت 
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able to hurry, and acted 
without haste, while You are 
full of quick 
accomplishment! 

delayed (punishment) whilst 
You had the power to hasten 
it, and You didn’t tarry while 
You had the power to be 
quick:  

َمُسْت طِيعٌَللِمُع اج ل ةِ،وَ  َأ نْت 
َوَ  َم لَِوَ تَ  ن َّيْت  ََبِِلْمُب اد ر ةَِ ٌَُيأ نْت 

22. Not because of 
incapacity is Your slowness, 
feebleness Your giving 
respite, heedlessness Your 
showing restraint, 
dissemblance Your waiting! 
But that Your argument be 
more conclusive, Your 
generosity more perfect, 
Your beneficence more 
exhaustive, Your favour 
more complete! All of this 
has been and always was, is 
and ever will be. 

Your delay was not due to 
inability nor was Your 
toleration due to weakness, 
nor was Your forbearance 
due to negligence, nor was 
Your patience due to 
complaisance. Nay, it was 
with a view that Your 
argument may become more 
conclusive, and Your 
generosity more perfect, and 
Your goodness more 
abundant and Your favour 
more complete: All this was 
and it never ceased, and it 
shall ever continue and shall 
never cease! 

َع جْزاً،َ(22َ تُك  ت كُنَْأ نَ  َوَ لَ َْ لَ 
َو هْناً،َ َإِمْس اكُكَ وَ إِمْه الُك  َلَ 

ار اوَ غ فْل ةً،َ َمُد  َانْتِظ ارُك  ةً،َب لَْلَ 
َأ بْ ل غ ،َ َوَ لتِ كُون َحُجَّتُك  ك ر مُك 

،َوَ أ كْم ل ،َ َأ وْفَ  إِحْس انُك 

كَ انَ وَ  كَُلَُّذ لِك  َأ تَ َّ، لَ َْوَ َنعِْم تُك 
َت َ وَ ائِنٌَََ كوَ هَُوَ ت  ز لْ،َ َز الَُلَ 

23. Your argument is greater 
than its totality be described, 
Your glory more elevated 
than that it be limited in its 
core, Your favour more 
abundant than that its 
entirety be counted, Your 
beneficence more abundant 
than that thanks be given for 
its least amount! 

Your argument is too 
glorious to be completely 
described, and Your Majesty 
too sublime to be intrinsically 
defined, and Your blessings 
too many to be exhaustively 
reckoned, and Your 
benevolence so abundant that 
even the least of it cannot be 
thanked for sufficiently. 

َأ ج لَُّمِنَْأ نَْ(23َ حُجَّتُك 
َبِكُلِ ه ا،َ َأ رْف عَُمْ ْدَُوَ تُوص ف  ك 

َبِكُنْهِهِ،َ َوَ مِنَْأ نَْيَُ دَّ نعِْم تُك 
ا،َأ كْث  رَُمِنَْأ نَْتَُْص ىَبِِ سْرهَِ 

َأ كْث  رَُمِنَْأ نَْتُشْكَ وَ  َإِحْس انُك  ر 
َ  لِ هَِع ل ىَأ ق َ 

24.  Speechlessness has 
made me fall short of 
praising You, restraint has 
made me powerless to 
glorify You, and the most I 
can do is admit to inability, 
not out of desire, my God, 
but out of incapacity. 

And verily, silence has 
rendered me unable to praise 
You, and lack of effort has 
made me unfit to glorify You. 
The utmost I can do is to 
acknowledge my helplessness 
and my humility not willingly, 
O Lord, but owing to 
inability : 

َبِ َالسُّكُوتَُوَ (24َ َق دَْق صَّر 
َ، مْس اكَُف  هَّه نَِ وَ ع نَْتَ ْمِيدِك  َالِْْ
َ، ق ْر ارَُقُص ار اي َاوَ ع نَْتَ ْجِيدِك  لِْْ

ي َإِلَِ  َر غْب ةًَيَ  ب لََْبِِلُْْسُورِ،َلَ 
َع جْزاًَ
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25. So here I am: I repair to 
You by coming forward, and 
I ask from You good 
support so bless Muhammad 
and his Household, hear my 
whispered words, grant my 
supplication, seal not my day 
with disappointment, slap 
not my brow by rejecting my 
request, and make noble my 
coming from You and my 
going back to You! Surely 
You art not constrained by 
what You desire, not 
incapable of what You art 
asked! You art powerful over 
everything (Q 3:26), and 
‘There is no force and no 
strength save in God, the 
All-high, the All-mighty!’  
 

Therefore, behold me now I 
resolve to approach You, and 
beg of You handsome 
assistance! 
Therefore, bless Mohammad 
and his Al (family) and listen 
to my secret (request; and do 
not let my day end in my 
disappointment, and do not 
smite me on the brow by 
rejecting my petition, and let 
my return from You and my 
coming back to You be 
honourable-: Verily You do 
not stint that which You 
resolve, nor are You 
powerless to  grant what is 
begged of You, and You have 
power over all things : And 
there is no power and no 
strength except from God, 
the High, the Great! 

25ََ)َ َذ اَأ ؤُمُّك  ف  ه اَأ نَ 
َحُسْنَ وَ بِِلْوفِ اد ةِ،َ َأ سْأ لُك 

آلهِِ،َوَ الر فِ اد ةِ،َف ص لِ َع ل ىَمُُ مَّد َ
َاسْت جِبَْوَ اسْْ عَْنَ ْو اي ،َوَ 

َتَ ْتِمَْي  وْمِيَبَِ وَ دُع ائِي،َ َي ْب ِ،،لَ 
َتَ ْب  هْنَِبِِلرَّدِ َفَِم سَْوَ  أ ل ِ،،َلَ 
َمُنْص ر فِ،َوَ  أ كْرمَِْمِنَْعِنْدِك 

َمُن ْق ل بِ،َإِنَّوَ  َغ ي ْرَُكَ إلِ يْك 
َبِ اَترُيِدُ،َ َعَ وَ ض ائِق  اجِز َع مَّاَلَ 

َع ل ىكَُلِ َشَ وَ تُسْأ لُ،َ  ُ َيَْأ نْت 
َوَ ق دِيرٌ،َ َح وْل  َقُ وَّوَ لَ  َلَ  ة َإِلََّ

َالْع ظِيمَِ َالْع لِيِ  َبِِللََِّّ
  َ

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 


